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INTRODUCTION 

These exists as yet no critical edition of the Armenian text of the 
Patmufiwn Ahiamp, nor is it easy to prepare in the West an 
edition which would have to take manuscripts now contained in 
the Matenadaran of the Armenian SSR m Erevan as its basis. 1 The 
present translation has been made largely on the edition of Sahna- 
z are an, 2 the text of which was established on four copies, two made 
on manuscripts at Etchmiadzin, one on a Tabriz manuscript, and 
one on a Constantinople manuscript. The edition of Emin, 3 based 
upon two undated manuscripts, has also been consulted, but in 
view of editorial liberties taken with the text, less reliance has been 
placed upon it. In order to establish the most satisfactory reading of 
obscure words and phrases, the translator has had recourse to the 
following manuscripts: Nos. 317-21 of the Eibliotheque Nationale 
(referred to hereafter as P1-5 respectively); 4 Or. 5261 of the British 
Museum (BM); 5 Nos. 1485 6 and 1146 7 of the Mekhitarist monas- 

1 Such an edition is now reported to be in preparation at Erevan; see K, V. 
Trevor, Ocherki po istorii i kuPture Kavkaskoi Albami IV v, do n.e,—VII v.n.e,, 
lad. Akad. Nauk SSSR, Moscow-Leningrad, 1559, p. 13, n. 3. This latter work is 
a useful survey and appreciation of the sources available for the study of the 
history of Albania, including our author; it arrived too late to be extensively 
referred to in the notes to this translation. 

4 K, Sahnazare&n, Patmut'iwn Atuajti$ or areal Movsisi Kaiankatuaptooy , . ,, 
2 vols., Paris, i860; denoted below as S, 

3 M. Emin, Movsisi Katankaluacwoy Patmut'iwn Atuanie oixarhi ..,, Moscow, 
i860. This edition was reprinted at Tiflis in 1913. Denoted below as E. 

+ See F. Macler, Catalogue des manuscrm armemem et georgims, Paris, 1908, 

$ See F. C. Conybeare, A Catalogue of the Armenian Manuscripts in the British 
Museum ..London, 1913, p. 293. In this manuscript the History of tke Aiutaik* 
breaks off before the end of iii, 30 at fol. 344 r ; the folios 244 r -245 v contain, like 
Vr, pp, 533-7, part of chapters 61 and 62 of the HotAarot patmutHwn of Kirakos 
Ganjakeci, Conybeare has dated thi3 manuscript too early ; its script closely 
resembles that of the example dated 1638 in Y. Dasean, Catalog der armenischen 
Handschriften in der Mechitaristen-Bibliothek zu Wien, "Vienna, 1S95, Tafel ii, 
Nr. 13. 

6 Acquired in 1833 from Madras; undated; pp. 1-383 contain the History of 
Matt r eos Urhayeci, pp. 284-322 the ‘History of the priest Mesrob 1 , pp. 323-533 
the History of Atuank ‘ (put together in a very confused order, with many 
lacunae), pp, 533-7 a fragment of Kirakos (see note 5), pp. 541-53 a passage from 
Samuel Ane9i. 

7 This manuscript reproduces with certain minor exceptions the confused text 
of No. 1485 with variants from a Qarabagb MS. sent to the monastery in 1842 by 
Bishop Hasan Jalalean and later returned to him. It is worth while noting that 
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tery of San Lazzaro at Venice (Vi and V2), the variants from the 
Qarabagh MS. noted in the margin of the latter being referred to 
below as Q; a manuscript, formerly to be found at Aleppo and now 
in the library of the Catholicosate of Cilicia at Antheliasin Lebanon 
(Ant,); 1 and four lists of variants prepared by Xacik Datean from 
four Etchmiadzin manuscripts against the text of Emm’s edition 
and now in the library of the Mekhitarist monastery at Vienna 
(D3-4). It is hoped, therefore, that no important variant has 
escaped the translator’s notice,* 

Although there exists at present no adequate printed catalogue 
of the MSS. now in the Matenadaran—Karenean’s catalogue of 
the Etchmiadzin MSS. of 1863 3 is very much out of date—we are 
nevertheless fairly well informed with regard to what manuscripts 
of the History of the Ahtank* the library contains. In a series of 
articles in the review Ararat between the years 1895 and 1897, 
Datean gave a good description and appreciation of the manuscripts 
of this work then to be found at Etchmiadzin, 4 He divided them 
into two groups. Group 1 comprising Nos. [D]i682 (a.d. 1289), 

■the '“better manuscript* which H. Auarean (Nor barer, Venice, 1913, pt. 1, p. 8) 
assumed to have been at the disposal of Alilan when compiling Mayapaium does 
not exist. Pencil marks in the copy of Emin’s edition at San Lazzaro show that 
AHsan used Emin's edition. The discrepancies noted by AEsrean are extremely 
minor and probably misprints, 

1 A. Surm&yan, Catalogue des memuscrits ctrm 4 msm se trouvant a Alep dr 
Vltglise des QuaranU Martyrs , H (Jerusalem, 193s), p. 130. It belongs, not to 
Datean’s Group z f as Surtneyan claims, but to his Group r. 

3 I have not consulted the manuscript described in the Hauplhaialog der 
K&niglicken Umversitdtsbibliotheh Tubingen: Verzeichnis der armenischen 

Handschriften von F. N. Finch und Z. Gjandschezian, xiii (Tubingen, 1907), 
p. 69. It is said there to be virtually the same text as that of Emin’s edition; I 
have not been able to check the differences mentioned.‘For i. 26 (the canons of 
Vagagan) I have quoted variant readings from MS. No. 131 (a kanonagirk' of 
AJ>, 1098) of the library of the Cathedral of the Holy Saviour at New Julfa; to 
my knowledge this is the earliest manuscript to contain a document appearing 
also in the Hi si cry of the AtuardP, 

3 Yakob Karenean, Mayr cvcah jefagir matenic gradarani Sr boy Afofoyn 
Ejmiacnt, Tiflis, 1863, Nos. 1640 and 1679 contain the History of the Atuank\ 
later renumbered as 1682 and 1721 respectively (see A. Manandian, ’Die neue 
Numeiierung der in Kareneans Katalog verzeichneten Handschriften’, ZeiU 
schrift fur armenische Philologie, ii (Marburg, 1904), pp. 29-40), The latter are 
the numbers given by Datean, op, cit, below, 

* X[atJaTur] V[ardapet Datean], 'Movers Kafankatuacwoy Atuanif JPatmut'ean 
Mayr At’ox matenadaranum gtnuac jeragir orinakner*, Ararat, 1895, pp. 235, 
333S8, 424; ‘Niwt'er usumnasirutfean Atuamp Patmut'ean ’, Ararat , 1S96, 
pp. 33, 67,135, 176; 3897, pp, 67,161, A number preceded by D below, except 
Di-4, refers to the number of the manuscript according to these articles. 
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[D]632 (a,d. 1761), and [DI250 (a,d, 1829), and Group 2 Nos, 
[D]633 (a,p, 1664) and [D]i723 (n.d.); the variants denoted by 
D1-3 refer to [D]i 683, [D]632, and [Djaso, while D4 refers to *a 
Tabriz MS’. The most modern list of the manuscripts of the History 
of the AluanU is that given in 3935 by H, Acarean in volume vii of 
his Etymological Dictionary ;* here he mentions Nos, [A] 1531 
(a.d. 3289 ™ Dr682), [A]26 s6 (a,d. 1761 — 0632), [A]2866 (a,d. 
3829= 1)250), [A]2563 (a.d, 1664=0633), [A]i 725 (37th 
century = D1721); also [A]3043 and [A] 1087, both copied at 
Tabriz in 1S39 from a copy belonging to E, Bore and one of which 
must be the manuscript from which the D4 variants were taken; 
the eighth manuscript mentioned by Acarean is No. 47 of the 
Lazarean Institute in Moscow, copied by Emin in a.d. 1849, One is 
to some extent able to determine the provenance of the Paris MSS. 
which are nineteenth-century copies prepared, with the exception 
of No, 220, by and for scholars. No. 217 (Pi), according to a 
note on the title-page, was made on a copy of a,d. 1839, i.e. A3043 
or A1087, both Tabriz MSS.; one may therefore expect similar 
readings from Pi and D4. No. 218 (Pa) was copied from a St. 
Petersburg MS, which Patkanean (p. iv) describes as made on a 
copy by Sahxatuni (i.e, A2S66) of a manuscript of between a,d. 
1279 aQ d I 3 11 ( 3 * e * A- 3 S3 1 ) and on another copied in or after 
a.d, 1675 (? A1725); one may therefore expect similar readings 
from P3 and Patkanean. Pa was later collated with a Scutari MS, 
of 1838, the variants from the latter being denoted in P2 by 
the letter B. No. 219 (P3) was copied by Emin for Dulaurier; a 
colophon reproduced on pp, 274-5 shows that P3 was copied on 
a MS. made by the scribe Eunkianos in a.d. 1761, i.e, A2646 from 
which the D2 variants are taken. No, 220 (P4) was copied in 1857 
in Susa, from what manuscript is unknown; its readings almost 
invariably concord with those of BM, Vi, and V2. No. 221 
(P5) was copied by Bannelier in 3859 from a manuscript copied 
in 1829, i,e. A2866 from which D3 derives. 

That the unexpected occurs is due either to my false deductions 
from fragmentary evidence or to the fallibility of copyists. The 
construction of a general stemma must he left to one with, access 
to all the material. 

1 ACarean, HayerSn armatakan b&raran f vii (Erevan, 1935), pp, 157—8, s.v. 
kandratan . A number prefixed by A below refers to the number of the manuscript 
according to this passage. See below, p. 15, n, r. 
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Like A1725 and A3561, P4, EM, Vi, V2, and Q are, in Datean's 
terms, Group 3 manuscripts, the rest belonging to Group 1, As 
Date an points out, 1 * the editions of Emin and Sahnazarean are 
based upon Group 1 manuscripts, while the Russian translation of 
K. P. Patkanean, 3 as can be seen from his rendering of passages 
which differ in the two groups, also represents Group 1. One of 
the features of the present translation is that some consideration 
has been given to the variants of Group 3, Apart from isolated 
variants the latter differs from Group 3 in (a) containing the im¬ 
portant passage otherwise missing from in. 30 and which must 
have been in the original exemplar of the History ; 3 ( 5 ) containing, in 
BM and P4 at least, after ii, 51, a chapter describing the history of 
the head of St, John Baptist which, being evidently a late inter¬ 
polation, is not included in the translation below; (c) presenting 
quite different versions of matters concerning the Albanian 
Church at 1 , 9, 4 5 iii. 8, s and iii, 33> 6 With regard to (tr), it appears 
that the readings of Group 3 were original, for Datean found that 
the oldest extant manuscript (D1682 = A1531) had been altered 
in these very places, probably by LunMaoos, the scribe of D632 = 
A2626 of a.d. 1763, which was copied from it, 7 

With the exception of Vi, the folios of which have been bound 
together with no regard to their proper order, the sequence of the 
chapters of the History is the same in both groups. If this sequence 
was original, however, the compiler is seen to have been but little 
concerned with presenting his sources in their true chronological 
order. Some outstanding examples of confusion are to be found 
in chapters 11 and 13 of Book Two, where events concerning the 
role of the Khazars in the war between Heraclius and Xosrov are 
presented as follows: 

(as) II, 11, pp. 81-82. The Khazars attack Albania at Heradius J 
command, Xosrov persuades them to withdraw, and they 
decide to attack again at some future date, 

1 Ararat, 3895, p. 347 - 

8 Istoriya Agvan Motseya KagaTikatvaUi, pisatelya X veka. Perevod s arm- 
yanskaga, St, Petersburg, 1861. 

3 See C. J. F, Dowsett, f A Neglected Passage in the History of the Caucasian 
Albanians’, BSOAS xix (1957), pp- 456-68, 

4 Below, p. 8, n. 2. 

5 P- I9S, n. z, 3. 

6 p, 238, n. 1, 3. 

7 Ararat, 1897, pp, 68-70. I have not been able to confirm these findings. 
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(6) II. ii, pp. 83-86. ‘In the 38th year of Xosrov*, i.e. 628, the 
Khazars sack Partaw and besiege Tiflis; at the approach of 
the Persian army Heraclius tells the Khazars to withdraw 
and to return the following year, i.e. 629 (see ii. 14, p. 94, 
n, 1). 

(c) II. 12, pp, 86-87, ‘Then after that, in the 36th year of 
Xosrov’, i.e. 626, Heraclius allies himself with the Khazars 
and gives them their instructions. 

(J) II, 12, pp. 87-88, ‘At the beginning of the 37th year* of 
Xosrov, i.e, 626 (but perhaps 627; see p. 87, n. 4), the 
Khazars raid Albania and Atrpatakan and send a messenger 
to Xosrov to summon him to surrender. Xosrov refuses and 
the messenger returns, 

(e) II. 12, pp. 88-90. Heraclius marches upon Persia and 
Xosrov is killed. 

It is clear that the true order of these passages is either (c), {d) f { a ) 

(4), («), ar (4 (a), (d), (6), (*). 

The earliest mention of a History of the Aiuank 1 occurs in con- 
nexion with the visit of Anania Mokaci, catholicos of Armenia 
(943-67), to Xacen, probably shortly after 958, when Gagik was 
catholicos of Albania (948-62). 1 Gagik suggests that he be con¬ 
secrated, through Anania, by St. Gregory ‘as it has been from the 
beginning and as it is set down in the History of the Aiuank 1 (orpes 
ew er i skzbane leal ew kargeal ipatmuf ean Aluanic)\ When Anania 
expresses a wish to consult this history—for he has heard that 
some claimed that Albania was converted before Armenia—he is 
not permitted to do so; the book is hidden because, says Anania, 
‘it showed Albania to be an archbishopric and Armenia a cathoii- 
cosate’, The. history, however, falls into the Armenian catholicos’ 
hands by accident, and he claims to £nd ‘written therein the origins 
of the illumination [of the Albanians] which we liked [i.e, which 
pleased us], which we desired to see {zor sireak\ orum ew cangordn 
eak* tesufean)\ Anania then quotes the following passage from 
this history : z ‘266 years after the apostles Bartholomew and Thad- 
daeus, in the 17th year of Trdat, king of Armenia, and [in the days] 
of Urnayr, king of Albania, the Lord St. Gregory, of the family 

1 See Datean, Ararat, 1896, pp. 32-3$ ; N, Akmean, "Movses Dasxuranci 
(kofuac Katankatuaci) ew ir Patmut'Iwn Aluanic’, Handes Am&orta, Vienna, 

I 9S3i PP- 13-J5. 

1 Datean, op, cit., p. 35. 

BB241 
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of Sure an Pah law Arsakuni, Illuminator of Armenia, was dedicated 
to the throne of these same apostles, while Trdat and Urnayr, the 
kings of Armenia and Albania, were still in idolatry'. This is not in 
the History of the AluanU as we know it. Step'annos Orbelean, 1 
relating the same events, says that in the History of the AiuanU 
consulted by Anania e it was written with great accuracy that the 
first bishop in Albania was consecrated by St, Gregory, Illuminator 
of Armenia, at the request of Ufnayr, king of Albania; that they 
remained submissive to the incumbents of the Armenian see for 
440 years, and that the catholicoi of Albania accepted consecration 
at the hands of the Armenians, for those [the primates] of the 
Armenians were patriarchs, and those of the Albanians, arch¬ 
bishops; and this [continued thus] under 25 catholicoi of Armenia 
down to Lord Abraham'. This passage could be a digest, with 
added annotations, of MD i, 9 and ii, 48, but this is doubtful. 
Anania could not have read at ii. 47 s that 'the see of Albania 
was established before that of Armenia and agrees with us [the 
Armenians]'. 

The next mention of a History of the Albanians occurs in 
Uxtanes’s History of the Schism between the Armenians and 
Georgians^ composed towards the end of the tenth century. Here 
there is real textual agreement. Uxtanes’a ch. Ixiv, said by him to 
be from ‘another history (yayhne paimutene)\ agrees word for 
word with part of MD ii. 47, 4 although the fact that this chapter in 
MD gives only a summary of Abraham's letter which is quoted 
more fully in Uxtanes Ixx 5 seems to indicate a common source rather 
than inter-borrowing. Some details are said by Uxtanes Ixv* to be 
taken from the History of the Aluank' (j patmufene mreanc [sc. 
Aluanic\) or ‘the historians of the Albanians {patmagracn Alumncy ; 7 

1 Step'annos Orbelean, PatmuVizrn nahangin Shaken, lii, ed. Tiflis, 1910, 
p. 279; tr. M. Brosset, Histoire de la Swume, i (St. Petersburg, 1864), p. 161, 

a Below, p. 174. 

3 Uxtanes, PatntutHvm baianman Vrac i lla\’OC > ii (Val&rsapat, 1871), p, 132. 

* Ibid.,p. 321. 

5 See below, p. 174, n. 1. 

6 p. 322; see below, p. 177, n. 1, 

7 This phrase is interesting; before supposing the existence of two or more 

compilers of the History of the Atuank\ however, one should bear in mind that 
Elis6, Movses Xorenagi, and the authors of hagiogxaphical works like that 
mentioned below were all in a sense ‘historians of the Albanians 1 , as testified by 
the fact that our compiler draws frequently upon them. I think ope must resist 
the temptation to see in patmagrapn ‘historians’ (gen. pi.) a rewriting of patma~ 
groyrt ‘historian' (gen. sg.)> i.e. *° r 110*1 r 
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it is more probable that these details are taken from MD i. 6 than 
ii. 48, and since the former chapter has its source in a hagiographies! 
'work, it is again possible that Uxtanes and MD had common sources. 

The mention of a History of the AluanK by the thirteenth- 
century writer Step'arm os Orbelean in his chapters xxv and xxvi 
must refer to the compilation of Movses, for the former chapter 
specifically mentions ‘the middle (i,e. second) part', 1 The first 
historian to indicate an approximate date for the History is Mxit'ar 
Aneci, 2 who places it between Sebeos {7th century) and Lewond 
(Sth century), but since Sapuh Bagratuni (9th century) is placed 
before Sebeos, the History is most likely also not in its proper 
chronological position in the list. 

In the works of the authors hitherto mentioned no name is 
attached to the History. Early in the thirteenth century, however, 
Mxit'ar G0S 3 4 * names a Mewses Dasxuranci as the author, while his 
pupil Vanakan Vardapet similarly names him ‘Movses, from the 
village of DasxurenV Later in the thirteenth century Mxit'ar 
Ayrivaneei places ‘Movses Aluanic’, together with 1ie tenth- 
century authors Grigor Narekaci and Uxtanes, between the years 
981 and 1001, 5 Kirakos Ganjakeci 6 in the same century, placing 
him between the tenth-century authors John Catholicos and 


1 St. Orb. xxv, ed. Tlflis, pp. 99-100: yAtuanif Patmut'eann i mijinkatom;see 
below, p, r75, n, I. 

4 Mxit'ar ay Aneczvoy patmut'iwn, ed, K f . P. Patkanean, St, Petersburg, 1879, 
p. 15- 

3 See !L. AU§an, Hayapetum; patmi^k* . . . Hayoc t Venice, 1901, p, 175; 
C. J. F. Dowsett, ‘The Albanian Chronicle of Mxit'ar Go 5 \ BSOAS xxi (1958), 
P* 476. 

4 See Aliian, ibid,, where no references are given; I have been as yet unable to 
trace this passage in Vanakan’s “short historical notes 1 *; to the question ‘Who is 
the historian of the Aluank'? 1 the answer given is ‘Movses, and his village is 
Dasxuren ( Movses evo getjn Dasxureny. 

s Mxit'aray Ayrivaneewoy Patmat'iuQn Hayoc, ed, fbnin, Moscow, 18Go, 
PP- 23 , 57- 

* Kirakosi Vardapeti G&njakecwoy Hamarot Patmut'iwn, ed. Venice, 1865, 
pp, 3-4, It is strange that Kirakos, the pupil of Vanakan who was himself the 
pupil of Mxit'ar Goi, does not mention the name Dasxuranci; ibid,, p, 98, he 
gives no name at all, merely referring to 'him who wrote the History of the 
Atuank* \ Akinean, Handes Amsorea, 1953, p. 17, points out that it is clear from 
Kirakos’s list of the patriarchs of Albania which follows that of MD and does not 
contain later ones listed by Mxit'ar Gos (see Dowsett, BSOAS xxi {1938b 
pp. 479-go) that Kirakos did not know of Mxit'ar Goa's chronicle; manuscripts 
of this have come down to us from the thirteenth century (see J. M£cerian, 
‘Bulletin armenologique (premier cahier)’, Melanges de V University Saint Joseph, 
Beyrouth, xxvii. 10 (1947^8), pp, 314, 316), 

B SU1 b 2 
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Uxtanes, is the first writer to call the author by his traditional 
name, or rather by a close form of it; ‘Movses Kalkanduaci, historian 
of the AJhiank' \ It is to be noted that the earliest extant manuscript 
of the History , also of the thirteenth century (1289), bears no 
author’s name; nor do the manuscripts of Group 2. The earliest 
manuscript to bear the name Movses Kalankatuaci is that copied 
by Uunkianos in 1761* 

The passage apparently responsible for the attribution, to the 
compiler of the surname Kalankatuaci or Kalankaytuaci is that at 
ii. 11, p. 84 which reads: ‘When the enemy became aware of 
what had happened, they pursued them and overtook a group 
of them at the foot of the mountain opposite the large village of 
KalankatukV, which is in the same province of Uti where I too am 
from/ H. Manandean pointed out 1 that it would be more usual to 
interpret this as signifying that the writer was from the province of 
Uti, but not at all necessarily from Kaiankatuk‘, and this scholar 
subsequently referred to a ‘Moses of Uti {Moisei Utiiskii)\ This 
interpretation is sound, especially in view of the wording ‘in the 
same province of Uti where I too am from (7 nmin y Uti gawari 
yorme etv es)\ The person speaking here, how ever, may be none 
other than the original writer of this particular passage which 
was later, in the tenth century, incorporated into the History of the 
Aluank\ and so, therefore, no more the compiler of the whole than 
Adriane or Viroy, both of whom have signed themselves in the 
course of the History . z It is N. Akinean’s opinion that the name 
Kalankatuaci is due to a faulty misinterpretation of the above- 
mentioned passage by Kirakos which misled the scribe Uunkianos 1 
and subsequent writers. It is not even certain that the compiler’s 
first name was Movses. Akinean wonders whether there was an 
oral tradition to this effect, but inclines more to the view that ‘in 
the twelfth and thirteenth centuries, when the readers of the 
history were interested to know who its unknown author was, they 
would naturally [?] have assumed that the historian of the Albanians 
was one of the catholicoi of the Albanians, and if so, that he must 
have been the last catholicos Movses [mentioned in' iii, 23] /+ 

1 H. [Yakob] Manandean, Beitrage sur albanischen Geschickte, Leipzig, 1897, 
p. 33 , 

a Below, pp, yz and 103 respectively, 

a Handes Amsorea , 1953, p. 28, In his alteration of iii, 23 (3ee p. xiv, n. 7 and 
p. 328, nn. r, 3) tunkianos must also have been influenced by Kirakos. 

4 Loc. cit., p. 30. 
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It is possible that the name Kaiankatuaci is based upon some¬ 
thing more solid than a misinterpretation on the part of Kirakos 
and others. The village of Kalankaytuk' is mentioned five times in 
the History , ’which may suggest a special interest in it and know¬ 
ledge of it on the part of the compiler; on the other hand, this 
village, being the seat of a noble and in Arab times a station on the 
main road from Partaw to Dwin, clearly had some intrinsic import¬ 
ance. 1 Since it was also the site of a monastery, it is possible, as 
Professor Henning suggests, that Movses, by birth from Dasxuran 
(nowhere mentioned in the History), was a member of this mon¬ 
astery and thus entitled to both Dasxurana and Kaiankatuaci as 
surnames. 2 Of the two, however, Dasxuranci seems the surer. 

Manandean 3 could see no reason to suppose that Books One and 
Two are to be attributed to the seventh century and Book Three to 
the tenth. 4 It has been held that Book Three is an inferior work, but 
it is hardly inferior to Book One. Sahnazareai/s interpretation of 
passages at i. 8, ii. 14, 28, 33 in the first person as referring to the 
compiler himself 5 have been reduced ad absurdum by Manandean 6 
and Acaiean. 7 As far as the quality of Book Three is concerned, 
Manandean pointed out that the quality of a compiler's work 
depends upon the quality of his sources more than upon his own 
skill. There are, moreover, clear links between all three Books: at 
iii. io 3 there is a reference to i. 10, 26; at ii. 17 9 to i. 27; atiii. 22 10 
to i. 15. 

1 See below, p, Bo, n. 3. 3 See JBSOAS xxi (195®), p. 476, n. 1, 

5 Loc. cit., p. 16. 

4 As by Sahnazarean, op. cit., i, p. 8$, followed, for example, by G. Zaibha- 
nalean, Haykakan kin dprut'eart patmutHwri t 4th ed,, Venice, 1932, pp, 442 if,, 
and H. Hubschmonn, Armenische Grammatik, Leipzig, 189.3, P- also by T„ 
Ter-Grigorean, 'K voprosu ob “Istorii Alvanskoi strany” Moisey a Kalankatu- 
iskogo* (an unpublished article conserved in the Nmtchnyi arkhiv Imtituta istorii 
Akademii Nauk Azerb. SSR,l^o. 991, 1939)* quoted by K. V. Trever, op. cit., 
pp. 14-16; Ter-Grigorean thinks that Moses was 63-67 years old in 670. I have 
not been able to consult Z. I. Yampofskii’s article ‘JK izucheniyu letopisi 
Kavkazltoi Albanii’, Isvestiya Ak* Nauk Aserb. SSR t 1957, No. 9, pp. 149 ff,, 
quoted by Trever, p. 16, n. 3. 

s Loc. cit,, p, 83. A like interpretation of the passage in II, 19 referring to 
f my lord Juanser* (below, p. 115) is made by Ter-Grigorean, op. cit., quoted by 
Trever, p. 15. Trever herself thinks it unlikely that this phrase has been merely 
copied by a tenth-century compiler (ibid.). 

4 Loc, cit., p. 16. 

7 Acafean, ‘Movses Kalankaytua^i; k'nnut'iwn anor grut f can Jamanakin 

veray’, Basmavep, Venice, 1897, pp. 370-4. 

* p. 197, n. 3. 9 p. 108, n. 3. 


p. 225, n. 1. 



INTRODUCTION 


What date is to be ascribed to the compilation known as the 
History of the Ahtank' ? The last date specifically mentioned in 
Book Two is that of I sr ay el’s mission to the Honk' (681-3), 7 but the 
reference at ii. 48* to the visit of the Armenian catholicos Elia to 
Partaw (704), described in iii. 7-9, 3 adversely affects the old 
argument that the compiler of the second book was of the seventh 
century. The last dates implied in Book Three are those of 
Senek'erim, Albanian king of Siwnik' c. 1080-1105, 4 hut there is 
such a chronological gap between these and the next latest dates 
implied, namely, that of the Russian raid on Partaw in 944 s and 
that of the accession of Movses IV (991 ), & that Brosset 7 was tempted 
to consider the mention of Senek'erim a later interpolation. The 
fact remains, however, that the last person to have a hand in the 
History of the AluanU wrote at the earliest at the end of the eleventh 
or the beginning of the twelfth century. This person may have been 
Dasxuranci; if so, Mxit'ar Ayrivaneci and Kirakos were mistaken 
in placing the compiler in the tenth century. In my own view too 
many words have been wasted in seeking the name and epoch of a 
compiler who was certainly no Bacon and no Shakespeare. One 
can perhaps be content to allow the sources gathered together by a 
person or persons unknown to speak for themselves, 

1 ii. 39, p. 154, n, 1. a p. 178, n, 3. a pp. 192-7, 

4 iii. 2a, p. 337, a* 5 iii*, zi, p. 334, n. 4. 6 Jii. 23, p. 331, 

7 Hhioire de la Sioxtme, i, p, 1S3, n. 1. 


Prepared by Robert Bedrosian, 2010. 



This material, which is presented solely for non-commercial educational/research purposes, appears in C. J. F. Dowsett's The History of the 
Caucasian Albanians by Movses Dasxuranc'i (London, 1961), p. xxi. 
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LIST OF ABBREVIATIONS 

(For details of MSS., editions, translation, etc,, see Introduction} 

AC Anonymous chronicle (Anamm gamanaJiagrufivm) 

Ant. Anthelias MS. 

BM British Museum MS, 

BSOAS Bulletin of the School of Oriental and African Studies, London 
BZ Byzantinische Zeitschrift 

D List of variant readings prepared by X. Datcan 

E Emin’s edition of the Paimut iwn Ahmnic 

El. ETise Vardapet, Patmvt‘iwn Vaydanany . , , 

E. Tk. Eastern Turkish, Turk! 

FB F aw3tos Buzandaci, PatmuVizon Hayac 

HA Handes Amsorea , Vienna (periodical) 

TAAG II. Hilbschmann, Armenhche Grammatik , Leipzig, 1895 

Hipp. Hippolytus Werke } 4® Band, Berlin, 1955 

LP Lazar P'arpeci, Patmuf iwn Hayac , Venice, 1933 

MD Movses Dasjturanci, otherwise Katankaytuaci, PatmutHwn 

Aluanic 

MX Movses Xorenaci, Patmut'hon Hayof 

NA Noyean Atezimi, Constantinople (periodical) 

NBHL Nor BafgirB Haykasean Leziti, Venice, 1836-7 

NP New Persian 

O. Ir. Old Iranian 

P Paris, Bibliothfeque Nationale, MS, 

Path. K*. Patkanean, Istoriya Agvan . , , (Russian translation of the 
Patmut'izon Aiuanic ) 

Phi. Pahlavi 

Q Qarabagh MS. 

S Sahnazarean’s edition of the Pafmut'itvn Aluanip 

St. Orb. Step'arm os Orbelean, Potmut i i / um vahangin Sisakan, Tiflis, 1910 
TA T'ovma Arcruni, Patmut'izon tarm Arcruneac, St. Petersburg, 
1887 

Venice (San Lazzaro) MS, 
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